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Abstract

This article is devoted to the textual study of the Prefaces to the Gospels
by Blessed Theophylact, Archbishop of Bulgaria, in early printed Cyrillic
liturgical Tetraevangelia published in Lviv. Analysis of these four short texts
preceding each Gospel proves that all the Tetraevangelia from Lviv had been
subject to minor editing, most obvious in the editions published by Mykhailo
Slozka. All textual variants that are characteristic to the Tetraevangelia from
Lviv are presented in this article.

1

Dr hab. Jerzy Ostapczuk, Faculty of Theology, Christian Theological Academy
in Warsaw.
2 This publication is an updated version of the article published in Polish in journal
Rocznik Teologiczny 60 (2), 2018: 155-173.
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Streszczenie

Artykul zostat poswigcony badaniom tekstologicznym Przedméw do Ewan-
gelii autorstwa bt. Teofilakta Bulgarskiego w cyrylickich starych drukach
ze Lwowa. Analiza tych czterech kroétkich tekstow poprzedzajacych kazda
Ewangelie potwierdza, ze wszystkie Ewangelie tetr ze Lwowa zostaly pod-
dane niewielkiej redakcji, ktéra jest najwyrazniej widoczna w wydaniach
opublikowanych przez Michata Slozke. Wszystkie warianty tekstologiczne
charakterystyczne dla wydan Iwowskich zostaty przedstawione w publikacji.

The Lviv Tetraevangelia make up less than 10 per cent of the total
111 early printed Cyrillic Tetraevangelia.’ Between the years 1512 (when
the Church Slavonic text of all four Gospel books was first published
in a single volume) and 1800, it was just eight times that liturgical Te-
traevangelia had been issued in Lviv in Cyrillic types.* The first edition
was published in that city in 1636, the last in 1743. In the meantime,
they were published there six more times in the following years: 1644,
1665, 1670, 1690, 1704, and 1722.

While the number of early printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv
is not significant, their value for the study of the history of Cyrillic
printing, biblical or liturgical studies is immense. This is evidenced by
several facts.

The Gospels issued at the Printing Houses of the Lviv Dormition
Brotherhood, established in 1586 (Zubrzycki 1836, 9; Kawecka-Gryczo-
wa, Korotajowa, Wojciech 1960, 201) and of Mykhailo Slozka (operating
independently in 1638-1667) are referred to as “poskimxe €sanrerie”
(Sicynskyj 1925, 13). They feature an elaborate graphic design, which
increased their typographical value and most probably also their market
appeal. The first Lviv Tetraevangelion from the Confraternity work-
shop (1636) contains 56 illustrations to the Gospel text (made of 49

*  For an updated list of all early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia, see
Ostapczuk, Dzierzanowska 2023, 465-514.

* For more about the number of Lviv Gospel editions, see Bondar 2002, 42-51;
Ostapczuk 2017a, 181-189.
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woodblocks {Ostapczuk 2017b, 140}),”> while the 1665 edition from the
printing house of Mykhailo Slozka features 18 illustrations (printed using
15 woodblocks), 14 of which are full page width (Ostapczuk 2017b, 143).

The Church Slavonic translation of the Good News in the Lviv
Gospel editions provides textual variants that are not attested (in the
same places) in other early printed Cyrillic Tetraevangelia (eg. ABRA®
— 0BA; MPEAKEBI TROPHTH — NPBAIOBBI ABETH; CKOMHTH — HCKAZHTH; AMNAPL
~ ITBNASD; NPOKA3A — MPOKAKENHIE; MOCABAIBATH — BB ¢A'BAB MTH) (Ostap-
czuk 2016, 282-283; 2017b, 144-145; 2017c, 362-363). Some of them
may reflect an earlier manuscript tradition as the result of textual ef-
forts on the Good News. Evidence that such an endeavour took place
in Lviv is provided by the 5.5-page list of textual variants attested in
both Cyrillic and Greek sources. This list was appended at the end of
the first Lviv Tetraevangelion. It was preceded by the following text:
OBIACHENA HCTIPABAGHIH B HZBOABI CTAPONPEYECKHMH, MECTB NE WEPETAIOLIHK
CA BB CTOM V'ATH CAOBENCKH HZAANIA. NA HNEXB Ke MECTEXD HZBLIRANLIH,
IAKE Ne WE(BTAIOTCA BB MPEECiKit: 1 B TOAKORANIH ¢TATO OeWIAAKTA. Ne
WIMBHNA K€ A5 CACTOATCA: BNHMATEANT BUBMB PAZCS AHTEANAA, ¢ AHBORIH
np'l'eM/\muuM'L.7

Early printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv are also a valuable
source of information for study of Orthodox liturgy. They attest in-
formation about Gospel readings and religious services not indicated
in other Church Slavonic Gospel editions. The readings over the de-
ceased between the Feast of the Holy Resurrection and the Sunday of

> The second Lviv Tetraevangelion (dated 1644) features 61 thematic illustrations

printed using 51 woodblocks (Ostapczuk 2017b, 143).

¢ Textual readings of the Lviv Tetraevangelia are listed first, while variants attested
in the other Gospel editions are listed second.

7 Information on the first five textual variants will be given as an example: 3avano, &.
W Hapere (emd) & PpeLLIcoM, (ero) Ie. CHPEYB: NAPETENNOE MPEKAE AFTAOMB; 3A7AA0, 6. ToH Bbl
WIPTHTS. AROM CTEIM (1 0PNEM) Ne BBIAO, 3AS €CT'B; 3AYAAO, 3. MAH 3A MA 3 Tpetiica (Bnan)
CATANO; 3ATAAD, 0. H BOZEA &, ThIKE YTH (A); 3AYAAO, 1. CABILLACTE FAKCO Pevento Bbif (HGPBMM’L)
HE BBIAO, TS 6eT'; 3°A1 Al ALIE TA KTO Oy AAPHT'B B Acch¥io (TEO) HE BBIAO, 3ATS €T,
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Blessed Thomas (ce e NPECTABAENNBIMB NA CRATOE BOCKPECENHIE A0 NEAEAH
(POMHNbI), during the ceremony of adelphopoiesis, or spiritual brother-
hood (g spaToTgopennie), or during the second sacrament of marriage
(ABoBpATHLIME) (Ostapczuk 2015, 1145 2017, 147) serve as examples.

The textual study of the Preface to the Gospel of Matthew® by Blessed
Theophylact of Bulgaria also confirmed the presence of textual var-
iants that are specific only to early printed Cyrillic Tetraevangelia
from Lviv, e.g. NpeA0CAOBHIE’ — MPEAHCAOBHIE; CMBICAS AOYXA CTATO — CMBICA
AOYXA; HAOYYAETD — MOOYYAET; MOYHTACTS HIOAEH — MOTHRACTD HIOACH;
PEAHLLN CA'® — AHBHLLIM CA.

As both the Church Slavonic text of the Good News in Lviv editions,
which had previously been revised and edited by the publishers, and the
Preface to the Gospel of Matthew by Blessed Theophylact of Bulgaria,
feature textual variants not attested in the other Tetraevangelia analysed
(Moscow, Kyiv, Vilnius, Middle Bulgarian or Serbian), it is fair to assume
that a similar situation also applies to the Prefaces of Blessed Theophylact
to the remaining three books of the Good News. The overall aim of this
paper is to textually analyse all four Prefaces by Blessed Theophylact of
Bulgaria to the Gospels of Matthew, Mark, Luke and John in eight early
printed Cyrillic Tetraevangelia from Lviv. The structure of the Prefaces,
including their titles, incitipts and explicits (i.e. desinits), omissions and
additions to the text, as well as textual variants attested only in the eight
Tetraevangelia printed in Lviv (in 1636,1644, 1665, 1670, 1690, 1704,
1722 and 1743) will be studied in depth and discussed in this article.
This will allow for a textual characterisation of four relatively short texts

8 This study also explored another text that immediately precedes the Gospel
book, the Life of St Matthew according to St Sophronius, which appeared only in one
(the youngest) of the Lviv Tetraevangelia, issued in 1743.

®  Textual readings of the Lviv Tetraevangelia are listed first, while variants attested
in the other Gospel editions are listed second.

12 This variant has been attested only in two Tetraevangelia from Mykhailo Slozka’s

workshop.
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found in various sections of the Tetraevangelia and occurring in all the
sources compared, and for approval or rejection of the earlier research
outcomes and assumptions.

The sources used for comparison were early printed Cyrillic Te-
traevangelia issued in Targoviste (in 1512), Rujno (in 1537), Sibiu (in
1546), Belgrade (in 1552), Brasov (in 1561/62), Mrksina Crkva (in 1562),
Vilnius (in 1575, 1600, c. 1620 and 1644), Alba Iulia (in 1579), Brasov or
Sebes (in 1579 and 1583), Saint John's Monastery near Bucharest (in 1582
and after 1582), Kyiv (in 1697, 1712, 1733, 1746, 1759, 1771, 1773 and
1784), Pochaiv (in 1759, 1768, 1771 and twice in 1780 [1°and 2°]),
Klintsy (in 1786) and Moscow (43 editions)." Thus, together with the
Lviv ones, this study explored 80 (out of a total of 111) early printed
Cyrillic liturgical Tetraevangelia, which represents almost 75 percent
of the whole source material. Unfortunately, the study did not include
one 16™-century Tetraevangelion from Sibiu (dated 1551-1553)"2 and
30 Moscow Tetraevangelia.

Written in the Greek language in the 11" century by the eminent
Byzantine theologian Blessed Theophylact of Bulgaria, Archbishop
of Ohrid, the Prefaces to respective Gospel books began to appear in
Church Slavonic Good News codices rather late, i.e. not until the 14%
century (Dogramadzhieva 1993, 11; Varpio 2005, 63; Nemirovskij 2008,
486). While there are Cyrillic handwritten Tetraevangelia from the 16™
century without Prefaces attested (Dogramadzhieva 1993, 11), there is
not a single early printed Cyrillic Gospel edition, not even from the 16"
century, without the Prefaces of Blessed Theophylact.

11 These are editions from the following years: 1553/54 (so-called y3kompudrroe),
1558/59 (so-called cpennempudTHOe), 1563/64 (so-called mmpoxourpudrroe), 1606,
1617, 1627, 1628, 1637, 1640, 1644, 1648, 1651, 1657, 1663, 1668, 1677, 1681, 1685,
1688, 1689, 1694, 1703, 1716, 1717, 1744, 1745, 1748 (March), 1753, 1757, 1762, 1771
(January and May), 1774, 1775 (January), 1779 (June and August), 1784, 1785, 1786
(November), 1789 (August and November), 1791 and 1796.

2 From the Slavo-Romanian Tetraevangelion issued in Sibiu (1551-1553), only
a part of the Gospel of Matthew is extant in the present day (Guseva 2003, 25 {no. 1}).
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All the early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia issued in Lviv
feature Prefaces by Blessed Theophylact of Bulgaria" and they are pre-
ceded by the following titles:'*

Matthew: NPEAOCAORHIE €iKe 0TS MA’I‘cﬁeh\ CTAMO eVA'eAHIA NATMHCANOE
W ¢Taro ,O.ewcﬁw\lcm, A‘)xlen?m\ BOATAPCKAID;

Mark: NPEAOCAORHIE €Xe 0TB MAPKA oTaro evaeamra; '

Luke: NPEAOCAORHIE €Ke 0T AOYKH ¢TAr0 eva'eAHia;

John: NPEAOCAORHIE €Ke 0TS I0ANNA CTAIO VA EAHIA.

It is worth noting that all the Lviv Tetraevangelia,'® except for the last
one issued in 1743, have the noun NPEAAORHIE in place of the first word of
the title attested in most of the discussed Tetraevangelia, i.e. NPeAHCAORHIE.

While in the vast majority'” of early printed Cyrillic Tetraevan-
gelia analysed, the title of the first Preface is: ,0,eo<j>w\mc'm ApXHeTIHeKoNA
BOAPAPCKKAIO MPEAHCAORHIE €Ke 0T MATerA ¢Taro eva'eaua, in the Lviv
Tetraevangelia it reads as follows: npeaocAogHIe eke 0T MaTGe ¢Taro
eva'eAna HaMHeANoe ® ¢Taro QewdplAAKTa, ApXIenTA BoArapekare. So, in all
the Lviv Gospel editions (including the last one issued in 1743), the first

13

It is noteworthy that of the other texts preceding the individual books of the
Good News (e.g. the Lives of the Evangelists according to St Sophronius, Blessed Je-
rome, Hieromartyr Dorotheus the Bishop of Tyre), included in the early printed Cyrillic
Tetraevangelia from 1657 onwards, only the Lviv Tetraevangelion of 1743 contains one
“Life’, i.e. that of the Evangelist Matthew according to Sophronius. The lives of the other
Evangelists in this edition had been omitted.

4" The same titles of the Prefaces can be found in the fourth Vilnius Gospel edition
issued in 1644.

1> The variant evarreaui¢ is only attested in the Lviv Tetraevangelion of 1670, as well
as in several Middle Bulgarian and Serbian ones.

' The variant npepocaornic has also been attested in the first two Kyiv Tetraevangelia
of 1697 and 1712.

17" The title of the Preface to the Gospel of Matthew in most of the Tetraevangelia
under consideration reads: (1). ,0.eo<j>|4/\‘\|c'n\ APXHEMHCKONA BOAFAPCKAND (2). NpeAHCAORHIE
€iKe 0T MATE ¢TAro evarreanta. Minor variants have been found in Tetraevangelia from
Brasov (1561/1562) and St John’s Monastery near Bucharest, as well as in the some from
Kyiv and Pochaiv.
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Preface features an inversion in the title, and it is furthermore extended
by the phrase nanucanoe ® cTaro.

The incipits of the four Prefaces of Blessed Theophylact to the respec-
tive Gospel books in the Lviv Tetraevangelia read as follows:'®

Matthew: HiKe oyrso19 MpeKRAE ZAKONA ONH BO:KECTRENNHH?® ME:KHe Ne
NHCANMH W ICNHPAMH NPOCRBLIAKS ¢A;*!

Mark: eke?2 0T MAPICA cToe eVAHIE MO ASCATHXB ABTEXD XPHCTORA
RBZNECENHIA;

Luke: AOYKA BOKECTRENNBIM ANTHOXHIANHNE 0YB0™ B POAOMB BPATE

Ke XHTPOCTHIO BN'BLLINEH? MIPEMOY APOCTH MNOM;2°
John: ke AOYXA CHAA B HEMOLLIEKS COREPLLIAET'B CA FAKOIKE TTHCANO
€CTh W BBPOYEMB.

»

The same incipits are also found in the fourth Vilnius Gospel edition printed in
1644.
° The textual variant attested in the first two Kyiv Tetraevangelia is nke sbLua.

» The reading attested in the first Cyrillic Tetraevangelion from Brasov and two
editions from St John’s Monastery near Bucharest is cin.

*' The following textual variants are attested for the expression npocgipaxs ca:
oywHMK 5K (in the first Cyrillic Tetraevangelion from Bragov and two editions from
St. John's Monastery near Bucharest), nacragaax¥ ¢a (in the first two Kyiv Tetraevan-
gelia) and no¥vax¥ ca (in the Kyiv Gospel edition of 1746 and the first three Pochaiv
Tetraevangelia {1759, 1768 and 1771}).

22

The word exe does not appear in the first two Kyiv Tetraevangelia.

»  The textual variant pecATH is only attested in the later Kyiv and Pochaiv Tetrae-
vangelia.

**  Some early Middle Bulgarian and Serbian Tetraevangelia attest the variant 5o
oy5o, while the 16™ century Moscow ones feature the reading so. Only the first Lviv (and
the fourth Vilnius) Tetraevangelion omits the word oyo.

» The Middle Bulgarian and Serbian Tetraevangelia, as well as the 1759 Kyiv Gospel
edition and the two Pochaiv ones (issued in 1780) attest the variant B RBNBLINEH.

% The later Middle Bulgarian Tetraevangelia and the Lviv Gospel edition issued
in 1704 attest the variant mnoro.

¥ The word mxe was omitted in the first two Kyiv Tetraevangelia and the two
Pochaiv Gospel editions (dated 1780). The word nie appears instead of me in the Lviv
Tetraevangelion issued in 1665 and the 1771 Pochaiv Gospel Tetraevangelion edition.
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A comparison of the incipits of the Lviv Gospel editions with the
incipits of other early printed Cyrillic Tetraevangelia has confirmed that
the Lviv ones feature some unusual textual variants.

It is only in the Tetraevangelia issued by Mykhailo Slozka (dated
1644 and 1665) that the Preface to the Gospel of Luke includes the
added adjective eaanncicon after the noun MIPEMOY A POCTH. Of all the Lviv
editions, only in the last Tetraevangelion (dated 1743) does the fourth
Preface feature a textual variant g nemoLpH attested in all the other early
printed Cyrillic Tetraevangelia in place of the expression & nemoLpex's.

Based on the aforementioned incipits, it is reasonable to conclude
that both the Lvivand all the other early printed Cyrillic Tetraevangelia
under consideration contain a second, South Slavic, revision of the
Prefaces by Blessed Theophylact.”

The explicits of the four Prefaces to the respective Gospel books in
the Lviv Tetraevangelia read as follows:*

Matthew:*® nAaYbNBMB Ke! oyiKe NAYAAO™ KNHIH cHLLE® KNHPA fOACTRA

% Cf. the first translation of Theophylact’s Prefaces to the Gospel of Matthew begins
with the words: MIEPRHEE 0Y'EO 3AKONA ONH BOKECTEENHH MEKH, NH TPAMOTOI0 NH KNHPAMH 0y AX0Y
¢A, NO PHETOY HMSLIHM MbieAb (Vostokov 1842, 183; Dogramadzhieva 1993, 11; Varpio 2005,
63; Evangelie ot Matfed... 2005, 172-175).

¥ The same incipits are found in the fourth Vilnius Gospel edition printed in 1644.

" The explicit in the first Cyrillic Tetraevangelion from Brasov and two editions
from St John's Monastery near Bucharest begins with the words knura poacTga, as it
omits a section starting with the words mko AABHAA ¢cTh K¢ (after which the following
text n B'BpORA xli‘bl HNPOZP' M. NZR ZANE YHRECTHRNO B'S ¢B NHMb. H RAR'S CABILIAALLIE H ZpB erw
BB NABTH. G610 PAAH NE peve RUAENTE exe RHA'E . ¢H pivh NPOZPEXb. NA YTO is added to Kknuru
CHLLE).

31 The Tetraevangelion from Rujno (1537) and the first two Kyiv ones do not include
the particle xe.

2 The novaao variant is attested in the Middle Bulgarian (except the first from
Brasov and two from Bucharest) and Serbian Tetraevangelia, as well as in Moscow
ones up to 1639 and the first three issued in Vilnius. The navaao variant is attested in
the Lviv Tetraevangelia, the Moscow ones issued after 1640, as well as in the Kyiv and
the Pochaiv Gospel editions.

3 The Moscow Tetraevangelion issued in 1553/54 features cHie.
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=34

i Xa%° chia ABABA

Mark:* cAbILLM 0y'BO PT0 peve ZAYAND eVAHIA 1% XA

Luke: W A0CTOMNB™ ¢CTh Mo HETHNE CABILLATH CTATO 6VATTEAHRA; Y

John: Aa Navnema?? oyme‘” H* rAArOAOMB® pA3'l>r‘N0y'r‘ne46 BB NAPAARY
B'S CAOBO H CAORO B'5 0" BT'A H B3 B ¢A0R0.*

3 The last Lviv Gospel edition has ca.

The ic variant was also attested in the Moscow Tetraevangelia printed up to 1651 and
the Vilnius issued in c. 1620 and 1644. Other editions attest textual variants ics or 1.

* The xyra variant was confirmed in five Lviv Tetraevangelia printed in 1665,
1690, 1704, 1722 and 1743.

The variants Xka and xp‘ra were also attested in some Gospel editions.

36 The words cfia ABARA were sometimes omitted, e.g. in the first Moscow Tetrae-
vangelion (1553/54), those of Brasov (1561/1562) and Sebes (1579 and 1583), Bucharest
(1582 and after 1582), as well as the two Vilnius ones (1575 and 1600) and the first two
published in Kyiv.

7 The explicit in the Middle Bulgarian and the Serbian Tetraevangelia also includes
the words cfia so:kuia. In the Sibiu edition of 1546, the text of the Preface to the Gospel
of Mark ends with the words ora MapicA EVAHIE HMATB ARORO AHLLE.

% Two Lviv Tetraevangelia of Mykhailo Slozka (1644 and 1665) feature the variant

ica, while the edition issued in 1722 confirms icca.
The variant ic was attested in the Moscow Tetraevangelia until 1648. The Middle Bul-
garian, Serbian and Vilnius Gospel editions feature the form |\f, while the Moscow
Tetraevangelia of 1617 and 1651 as well as the one published in Klintsy in 1768 the
form i¢s. The variant Ifica is attested in the Moscow editions from 1657 onwards, the
Kyiv and Pochaiv ones.

3 'The variant xX is attested by Lviv Tetraevangelia issued in 1636, 1665 and 1670,
while x]f"m by Lviv editions published in 1644, 1690, 1704, 1722 and 1743. The form
XBa was also found in some Tetraevangelia.

% Some later Middle Bulgarian Tetraevangelia attest the variant aocTomo.

1 Some later Middle Bulgarian Tetraevangelia attest the variant ¢TAro evarrean,
and some late Kyiv and Pochaiv ones feature the variant cToe evaie.

42 The first two Kyiv Gospel editions attest the variant Aa NATHET CA.

¥ Other variants attested as well were ke and ne.

“ The conjunction does not appear in the first two Kyiv Tetraevangelia.

%5 The first two Kyiv Gospel edition add the adjective ev'acicnmra.

“ The noun pazarioyThe ends the Preface in the first two Kyiv Tetraevangelia.

¥ Middle Bulgarian and Serbian Gospel editions attest the variant & NAvAAo.

8 The words H cAoBo 5 0y BFa H 5 5% cAoko do not appear in the last Lviv Tetrae-
vangelion (1743).
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A comparison of the desinits of the Prefaces in the Lviv Gospel edi-
tions with those in other early printed Cyrillic liturgical Tetraevangelia
has evidenced that the Lviv ones feature several textual variants — many
more than in the case of the incipits. Two of them concern the spelling
of the proper name Jesus Christ as either indeclinable or declinable,*
with one or two vowels i (1 and 1) and a single or double consonant «.

Only the first and second Preface of the youngest Lviv Tetraevan-
gelion (dated 1743) feature a different form of the noun Jesus (1c-a)
with a double vowel i (1 and u), introduced in Moscow in the year 1657.
A different form of this noun, but with one i (1), is also attested in the
second Preface in three earlier Gospel editions — two printed by Mykhai-
lo Slozka (1644 and 1665) and one issued by the Confraternity (1722).
In the latter, the declinable noun Jesus has a double consonant ¢ (icca).

In the first and second Preface in the Lviv Tetraevangelia of 1636,
1644 (only the first Preface), 1665 (only the second Preface) and 1670,
the noun Christ was written in the abbreviated form Xa, which could be
read as XPHCTORA (under titlo: Xga or xfc'rom\) Or XpHCTA (under titlo: x‘fc'm\).
The former form predominated in the Tetraevangelia published between
1512 and 1651, while the latter one in the Gospel editions issued from
1657 onwards.”' The fact that introducing the form xpuera (written in
the abbreviated form xpra) to the Tetraevangelia printed by Mykhailo
Slozka (and later popularised by the Moscow Tetraevangelion of 1657)
prevented a dual interpretation of the abbreviated noun Christ (Xa =
Xp‘Ta or Kga) was probably the reason for its gradual implementation
later in the Lviv Gospel editions (of 1665 {only the first Preface}, 1690

Attested variants are the following additions u caogo 5% Kb 58 (Rujno {1537}) or 1 caoro
&' kb BY Bb 5 cAoRo (the Bucharest Gospel editions {1582 and after 1582}).

# The Greek text includes a singular form in the genitive case ( "Inood XpLotoD).

% Also, in the fourth Vilnius Tetraevangelion (1644).

1 Ttis the first Moscow Tetraevangelion issued after the reform of Patriarch Nikon
took place.

52 This variant is also attested in Moscow Tetraevangelia from 1657 onwards as
well as in Kyiv and Pochaiv Gospel editions.
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and 1704, 1722 and 1743). The potential for a double interpretation of
the word Christ written in an abbreviated form, i.e. under the titlo (Xa
as XpHeToRA or XpheTa), was thus avoided.

The final two words ciia ABABA do not appear in the first Preface to
just one Lviv Tetraevangelion of 1704.%

Regarding the third Preface, it is noteworthy that in all the Moscow,
Kyiv and Pochaiv Tetraevangelia it concludes with a different explicit,
L.e. AKO CEro pAAH POAH CA NOCTIOAD AKO AA €CTECTRO H 3AKONB OCRATHT. This
is due to the fact that in these very Gospel editions the Preface to the
Gospel of Luke is extended by an additional passage that starts with the
words TPHAECCATONBTEND 0YEO ChIH MOCTIOAL |c}f°'rn ¢A and ends with ko pa
€CTECTRO H 3AICOND 0CBATHTB. Apart from the Lviv Tetraevangelia, including
the youngest one issued in 1743, the shorter form of the third Preface is
also attested in all the Middle Bulgarian and Serbian as well as Vilnius
Gospel editions.

In all the Lviv Tetraevangelia,” except the youngest one of 1743, the
entire first Gospel verse is quoted at the end of the fourth Preface, i.e. the
words &3 NavAAS B cAoRo are followed by W cAoRo B oy BTa H B3 B cAORo.

Three of the four Prefaces of Blessed Theophylact present in the early
printed liturgical Tetraevangelia issued in Lviv omit major portions of
the text.

After the words cen ke 05 npopoica NavaTs HWaNNA and before cAbiLum
OyBO PTO PEve ZATAAO evaua in the Preface to the Gospel of Mark, the
text that starts with TbM3 ke NBUbIM aLpe W HenbITHEBHWE and ends with
HATHHACT' 0Y'EO MAPKO €VAHIE 0T MPEATEYERA MPEBLIEANHIA H NOKAZANHIA i
missing entirely. The absence of this text is also attested in the Vilnius
Tetraevangelia, the Moscow Gospel editions issued after 1657, as well
as the Kyiv and Pochaiv ones.

3 These two words were also omitted in the following Tetraevangelia: the first
Moscow one (1553/54), the ones from Sebes (from 1579 and 1583) and Bucharest (1582
and after 1582), two Vilnius ones (1575 and 1600) and the first two Kyiv editions.

* And two Bucharest ones (1582 and after 1582) as well.
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After the words HkKe M AOCTOMND €CTb M0 HCTHNE CABILLATH CTAMO
evarreanm in the Preface to the Gospel of Luke, the text that starts with
TPUAECATONBTEND 0Y'BO ChiH POCTIOA |¢P'°'r‘n ¢ and ends with ko cero pAAH
POAH CA TOCTIOAL AKO AX €CTECTRO H 3AKONS OCBATHT is missing. The absence
of this passage of the Preface is attested in Middle Bulgarian, Serbian
and Vilnius Tetraevangelia.

The Preface to the Gospel of John does not include the text that
starts with AtOBAALLIE ke ¢A NAve BEBXB 0yveNHics 10anNs and ends with c¢ Bo
peve MATH TROIA H MONEKE CHA cHLLe MMoYTs after the words no TpupecaTHX
HABOK ABTEXB XBA BB3Necenmia and before the words Aa navhems oyiKe
AANOAOMS PA3BINOyTHe. Its absence is attested in the Vilnius and Pochaiv
Tetraevangelia.

A text-critical study of four Prefaces of Blessed Theophylact present
in early printed Cyrillic Tetraevangelia revealed a small number (just
10) of textual variants that are specific exclusively to the Lviv Tetrae-
vangelia® (apart from the youngest one from 1743). These include the
following readings:

1) Preface to the Gospel of Matthew

CMBICAD AOYXA™  CMbICA AOV'XA CTAMO

€rAA MAAMOAETH Th N¢ BOHTE CA ! €TAA TAATOAETH Né BOMTE CA

EMAA MO0V PACTD D 6TAN HAOVPACT

HWANNB e BTOCAORECHBHILLIMK : HWANNS ke BTOCAORNBHLLINK

NOYHBAETB 0'BO HIOAEH ! MOYHTACTS 0YBO HIOAEH

2) Preface to the Gospel of Mark

B'5 050 ¢eH MAPKO MeTpoy : BB OYEO CeM CTHKIM MAPKO NETPORD
O\PENHKB 0y"PENHKD

3) Preface to the Gospel of Luke

ePAA b NALLIL oyeALLIE L erAA Tb HAOYwALLIE

55

And the last, i.e. the fourth, Vilnius Tetraevangelion issued in 1644.

% The variants attested in most Tetraevangelia are provided in the left-hand col-
umn, while the variants attested in Lviv Gospel editions are presented in the right-hand
column.
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M NABEA PEvE KB HIMEMONOY : M NABEAD pEve HPEMONOY

4) Preface to the Gospel of John

NATE Ke 0T HiKE 0 BEAHIKOMB BTOCAOR'S : TIAYE K€ 0 REAMKOMB BTOCAOR'E®”
€rAA K€ PAATOACTB CA®S CTEIN : 6CTB Ke PAATOACT'B CA CTHIN ceH

A far greater number of textual variants (30) is attested in the four
Prefaces of two early printed Cyrillic Tetraevangelia issued by Mykhailo
Slozka, i.e. the first, dated 1644, prepared by him at the request of the
Brotherhood,” and the second, dated 1665. These include the following
textual variants:

1) Preface to the Gospel of Matthew

NE XPANALLIMMB ! Né XPANALINXB

©TO AMBHLLH CA D PT0 YEAMLLN CA

FAIKKO ALJIE 110 BCEMOY ¢AHNONAACORAAH BBILLIA  IRAKOALIIEMIOCEMOY EAHNOMAACRAAH
BbILLA

2) Preface to the Gospel of Mark

EMOKE H CHINA CROEMO HMENOYETB NETPB :added text: B MOCAANIM CBOEMB
NEPROMD

NAPHLLALLIE CA HWANNB ANETICEH : note in the margin cfiogeLys

N'B M NABAOY CBHCXOABND : N M NABAOY COLLIECTRENNHK

NE Th¥HH0 BEZ MHCANHIA MPONORBAATH : NE Th¥HH0 CAOREChI MPONOREAATH

MORHNOYR CA CAIHCA : MOBHNOVR CA CTIHCATH

IAKO MAPKO CTIHCA BAAMOR'BCTHIE ©ORKO  MAPKO OVKE  CrHeA
BAATORBCTHIE

HZR'ECTRORAR' IAKO HCTHNNO : MZE'BCTRORAR IAICO HCTHNNO €CT'B

NPOMORTBAARD B AACAANAPHH : MPOMOBEAARD MPE*A0KH eviAle

c¢ BB AAeﬁANApMH

57 Except for the Lviv Gospel editions published by Mykhailo Slozka.

% Another attested variant is raaroaeT ke ca. Sometimes with the addition of:
H'TO FAKW IWANNB O Ké RAIKO.

% Regarding the conditions of Mykhailo Slozka’s activities in 1643-1651, see Sustova
2009, 206-207.
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€CTh e NAYEPTANHIE EVAAHI
ABCTRLNNO

OPUEAHZD K N0 BbeBMBY MA0,C0RH

3) Preface to the Gospel of Luke

W 0T’ MEPTRBLIX BACTARLLOY

M NMABAOY' B5OBABLLIOY' BbITH
CBLLECTRENA

M NOCABAOBATEAA TOMOY' PAK MIABAOY

N0 NATH NA ACCATHX'D /\’E'I"BX’I;
X‘)MC’POBA RBO3NECENHIA MULLIETD Ke

M NABEAS pere (k) Hremonoy
4) Preface to the Gospel of John
NAYE Ke 0T HKe 0 REAMKKOMB
—
BTOCAOR'S
¢eH BO PIBAPA wua BB

NHPTOKE 0 MPeR'BYNEMB €M0 BbITHH

60

L €CTb Ke QNA?G‘)’I‘ANMN EVAAHIRA

IARCTRE'N'E CBIPALLIENNO
: CBLAACHS Ke M0 RbCBM

: M 0TS MEPTRLIXS BACTARLLA

: H NABAOY' BSOBABLLIOY BbITH
CBNSTLLICCTRENNA

: added text: O Nem Ke BB
MOCAANIMX'B €10, TIOCAAXOM (peve)
CHHM BPATA. €MOKE CAABA €T
B VAIM N0 RCEXB LPKEAXE. H
KB KOAACCAEMB. LIEASETE RbI ASIcA
BpAT BBZAWBAENNBIN.
H KB TIMOQ,EH. AVKA €CT'B ¢AHND
¢B MHOK

:added text: cie ev'ale W AMFTWAS
MZR'BIIENIE NpIEMB. ABANIA e
CTEIXB AM'TWAB CAMOBHACLS ¢
NARAWM CbIH

M TIABEA HHOTAA PEve HIEMONOY

L NAYe Ke 0 BREAHKOMD

IWANNE BTocAORE

061 BO PhIBAPA WLLA BALLIE 36REAA
and added text: BPAT e IAKWRA
AMfAA (eroxe HPWAS 0 c'rp‘“m H
BOZNECENIH THH oyerbicn)

: HHPTOKE 0 MPEARBYHOMB €ro
BbITHH

Other attested textual readings are no BbeEX Or H Né B0 BCeMB.
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AA NEKOTAN NELIBIM AOAS NABKOYLIHM : AA NEKOPAA NBLbIM B HAKAZANIN
€BVONHTWRB A0AB n/\'E;KoquMH
RBMNABLYIENHE®! CAORA®? ! RBMNABLYIENHE CAORA
NEBOCTIOMANOY'TO OCTARH Ne RBCMIOMANY, To WCTARH
rAK0KeS NELbIM P’RUJA64 IAICO MOAMLLIA : (RAKOKe NBLIBIN ‘)’ELIJA)
€ro MPAROCAARNHH OVMOANB BbIR' erfnbl
Heke M ACIH MPABOCAARNBIMH
AK0KES IARABLLMMB CA%® NBKHHMB ! IPOTHRYS ARABLLIMMB CA
ETEPUKOMB ETEPHKOMB
ErAA e TAATOAETB A7 ¢TEIN ! €CT'B K€ M MNA BHNA CEro €rAA O

(PAATOAET'B ¢A) CTEIM ceH

HNBIXB VITeAHCTR n?ove'r"b” : UNBIX'B €VTTEAHCTD
NOAHBHTH ¢A" TAMO BATOR'ECTIA NpoveTs

Oy AMEHTH ¢A MY TAMO
CHA ke cemoy” PACHPOC’I‘P’B’I‘H72 : CHA K€ CEMOY' PACTIPOCTBTH
M3RACNHTH BTOCAOBNE M H3RACNHTH

61

An attested variant is o RonAOLIENIH.

62

63

64

65

66

67

An attested variant is cAoRo.

Attested variants are o and rARTS e.

Attested variants are nueano 5o ¢ and ke TAAMOAKT.

An attested variant is monexe.

An attested variant is IARHLLIA CA.

An attested variant is PAAMAETS ke ¢A. Sometimes with the addition of: 1 To rakw

IWANNS OI Ké RAICO.

68

69

70

71

72

73

An attested variant is erpa W HNBIXB.

An attested variant is nposTe.

Attested variants are nopugu ca and Oy AHEH CA.
An attested variant is on.

An attested variant is pacripocTpe.

An attested variant is 3rACHH.
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CHCA BB NATME oc'l‘poms74 : MOCABAM BUBXB V' AHCT
3ATOYENB MPEBLIRAA CHCA BB NATMS 0CTPOR'S
3ATOYEND TAMO NPEBHIEAA
no TpM,A,@CA’I‘Mx'b”  CH ECTh 10 TPHAECATHXD
H ABOK® ABTEXB H ABOK ABTEXB

The difference in the number of textual variants in the four Prefaces of
Blessed Theophylact present in the early printed Cyrillic Tetraevangelia
from Lviv proves that these texts in the Gospel editions from the Printing
House of the Lviv Dormition Brotherhood had been only slightly edited,
in contrast to those in issues from Mykhailo Slozka’s workshop, which
had been edited and supplemented with short passages not attested in
the other Cyrillic Tetraevangelia under consideration.

Conclusion

The results of this text-critical examination of the four Prefaces of
Blessed Theophylact to the Gospel books present in early printed Cy-
rillic liturgical Tetraevangelia issued in Lviv support the outcomes of
the previous studies of several small fragments of the Good News text”
and the liturgical rubrics”™ of the pre-1800 Cyrillic Gospel editions. The
Prefaces of Blessed Theophylact feature an, admittedly, small number
(only 10) of textual variants specific only to all early printed Cyrillic
Tetraevangelia from Lviv, with the exception of the youngest Lviv one
(dated 1743) in some cases. The presence of unusual textual variants
(30) only in two Lviv Gospel editions from the workshop of Mykhailo

74 An attested variant is AA CAMHLLIETH ¢BANPAIC H CBITHCA.

7> The following variants have been attested: TPHAECATH, TPHAECATD and A THX®.

76 The following variants have been attested: ARoto, ABOY, H ABT, H AREY and g

77 The following variants have been attested: ATz, A5TE and A%".

78 Te. Matthew 9:1-8 and 18-26; 18:23-25; 19:3-12, 24:34-44 and 25:14-30 as well
as Mark 1:1-2:22 (Ostapczuk 2016, 275-286; 2017¢, 357-367).

7 Ostapczuk 2015, 105-120.
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Slozka (printed in 1644 and 1665) evidence the possibility of classifying
them as a separate subgroup.

Studies of the four Prefaces of Blessed Theophylact have also con-
firmed that the last, i. e. fourth, Vilnius Tetraevangelion issued in 1644
follows the Gospel textual tradition developed in Lviv.

Translation: Marta Brudny
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